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and are bound to use it in speaking to them ; but they never
use it in speaking among themselves, and employ no other
idiom than their own, which is totally different from that of
the men. There is a third language which is known only
to the men who have been to the wars, especially the old
men. It is rather a jargon which they have invented than a
language. They use it in important assemblies when they
wish to keep their resolutions secret. The women and the
youths understand nothing of it." Labat further remarks
that the language spoken by the Carib women of the Antilles
closely resembled the language spoken on the larger West
Indian Islands and on some parts of the mainland, whereas
that language bore no resemblance to the speech of the Carib
men.1 The Jesuit Lafitau, who had visited America as a
missionary, says of the Caribs : " These savages themselves
relate that having vanquished their enemies and destroyed
them all, they kept only the women and girls ; and they say
that that is the cause of the diversity of language between the
two sexes." 2 Humboldt, who travelled among the Caribs
of the mainland and estimated their number at 40,000, says
that the inhabitants of the islands called themselves Calinago
in the men's speech and Callipinan in the women's. " This
distinction ", he goes on, " between the sexes in their mode
of speech is more striking among the people of the Carib
stock than amongst the other American peoples (the Omaguas,
Guaranis, and Chiquitos), among whom it affects only a few
notions, such as the words mother and child." Then, after
referring to Cicero's well-known saying, that old forms of
speech are best preserved in the mouths of women, he
observes that among the Caribs the distinction between the
modes of speech of the two sexes is too great and striking
to be explained by the mere conservatism of women in the
matter of language, and he refers with approval to that
traditional explanation" of the discrepancy which I have
already cited from earlier writers. As instances of the
difference between the languages of the sexes he gives the
following: " island " in the men's speech is oubao, in the
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